
 
Путешествия Гулливера Роман (1726) 

Путешествия в некоторые отдаленные страны света Лемюэля Гулливера, сначала хирурга, а потом капитана 
нескольких кораблей (Travels into Several Remote rations of the World in Аour Parts by Lemuel Gulliver, First a Surgeon, and then 
a Captain of Several Ships) 

 
Первой 'остановкой' оказывается для свифтовского героя страна Лилипутия, где живут очень маленькие люди. Уже в 

этой, первой части романа, равно как и во всех последующих, поражает умение автора передать, с психологической точки 
зрения абсолютно точно и достоверно, ощущение человека, находящегося среди людей (или существ), не похожих на него, 
передать его ощущение одиноче-ства, заброшенности и внутренней несвободы, скованность именно тем, что вокруг - все 
другие и все другое. 

В том подробном, неспешном тоне, с каким Гулливер повествует обо всех нелепостях, несуразностях, с какими он 
сталкивается, попав в страну Лилипутию, сказывается удивительный, изысканно-потаен-ный юмор. 

Поначалу эти странные, невероятно маленькие по размеру люди (соответственно столь же миниатюрно и все, что их 
окружает) встречают Человека Гору (так называют они Гулливера) достаточно приветливо: ему предоставляют жилье, 
принимаются специальные законы, которые как-то упорядочивают его общение с местными жите-лями, с тем чтобы оно 
протекало равно гармонично и безопасно для обеих сторон, обеспечивают его питанием, что непросто, ибо рацион незваного 
гостя в сравнении с их собственным грандиозен (он равен рациону 1728 лилипутов!). С ним приветливо беседует сам 
импера-тор, после оказанной Гулливером ему и всему его государству помо-щи (тот пешком выходит в пролив, отделяющий 
Лилипутию от соседнего и враждебного государства Блефуску, и приволакивает на веревке весь блефусканский флот), ему 
жалуют титул нардака, самый высокий титул в государстве. Гулливера знакомят с обычаями страны: 

 
Из части 1. Гл. 6.  

О жителях лилипутии. Образ жизни автора в этой стране. 
 Я не заметил никакой существенной разницы в воспитании мальчиков и девочек. Только 

физические упражнения для девочек более легкие да курс наук у них не так обширен, но зато их 
обучают домоводству. Ибо в Лилипутии считают, что и в высших классах жена должна быть разумной 
и милой подругой мужа. Когда девице исполнится двенадцать лет, то есть для нее наступит по-
тамошнему пора замужества, родители или опекуны берут ее домой, причем прощание молодой 
девушки с подругами редко обходится без слез. 

В женских воспитательных заведениях для низших классов девочек обучают всякого рода 
работам. Девочки, предназначенные для занятий ремеслами, остаются в воспитательном заведении до 
семи лет, а остальные до одиннадцати. 

Крестьяне и сельские рабочие воспитывают своих детей дома. Так как они занимаются 
обработкой земли, государство не придает особого значения их образованию. Больные и старики 
содержатся в богадельнях; нищенство неизвестно в империи. 

Но, быть может, любознательному читателю будет интересно узнать, как я жил и чем занимался 
в этой стране. Ведь я пробыл здесь девять месяцев и тринадцать дней. 

Я всегда питал склонность к ручному труду. Теперь мои навыки в столярном искусстве 
сослужили мне большую службу: из самых больших деревьев королевского парка я сделал себе 
довольно удобные стол и стул. 

Двести швей получили приказ сшить для меня рубахи, постельное и столовое белье из самого 
прочного и грубого полотна, какое нашлось в стране. Но и это полотно оказалось тоньше нашей самой 
тонкой кисеи. Поэтому швеям пришлось простегать несколько кусков, чтобы получить подходящую 
ткань. Самые крупные куски полотна достигают в длину трех футов при ширине в три дюйма. Чтобы 
белошвейки могли снять с меня мерку, я лег на землю. Одна швея стала около моей шеи, другая у 
колена; они держали за концы туго натянутую веревку; третья же смерила длину веревки линейкой в 

один дюйм. Затем они смерили большой палец правой руки. Больше им 
ничего не было нужно. Зная, что окружность кисти вдвое больше 
окружности большого пальца, а окружность шеи вдвое больше окружности 
кисти, они сшили мне белье как раз по росту. Образцом для них послужила 
моя старая рубашка, которую я аккуратно разостлал на земле. 

Тогда же тремстам портным было поручено сшить мне костюм. Я 
стал на колени. Портные приставили к моему туловищу лестницу; по этой 
лестнице один из них взобрался ко мне на плечо и спустил отвес от 
воротника до полу, чтобы определить длину кафтана. Рукава и талию я 
смерил сам. В городе не нашлось ни одного дома, где можно было бы 
разложить части костюма. Поэтому портным пришлось работать в моем 
замке. С виду костюм был похож на те одеяла, которые английские дамы 
изготовляют из разных лоскутков. Только лоскутки здесь были одного 
цвета. 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



Стряпали мне триста поваров. Они жили вместе с семьями в маленьких удобных бараках, 
построенных возле моего дома, и были обязаны готовить мне по два блюда на завтрак, обед и ужин. Я 
брал двадцать лакеев и ставил их на стол; сотня их товарищей прислуживала внизу, на полу: одни 
подносили кушанья, другие таскали на плечах бочонки с вином и всевозможными напитками. Лакеи, 
стоявшие на столе, ловко поднимали все это на подъемных блоках ко мне на стол, как у нас в Европе 
поднимают ведра воды из колодца. Каждое блюдо я проглатывал в один прием, каждый бочонок вина 
осушал одним глотком. Здешняя баранина по вкусу уступает нашей, зато говядина превосходна. Раз мне 
достался такой огромный кусок филея, что пришлось разрезать его на три части, но это был 
исключительный случай. Слуги изумлялись, глядя, как я ем говядину вместе с костями, как у нас едят 
жаворонков. Здешних гусей и индеек я проглатывал обыкновенно в один прием. Надо отдать 
справедливость — птицы эти гораздо вкуснее наших. Мелкой птицы я брал на кончик ножа по двадцать 
или тридцать штук сразу. 

Его величество, наслышавшись о моем образе жизни, заявил однажды, что будет счастлив (так 
было угодно ему выразиться) отобедать со мной вместе с августейшей супругой и молодыми принцами 
и принцессами. Когда они прибыли, я поместил их на столе против себя в парадных креслах, с личной 
охраной по сторонам. В числе гостей был также лорд-канцлер казначейства Флимнап с белым  жезлом  
в руке. Он злобно посматривал на меня, но я делал вид, что не замечаю его взглядов, и ел более 
обыкновенного, во славу моей дорогой родины и на удивление двору. У меня есть основания думать, 
что это посещение его величества дало повод Флимнапу уронить меня в глазах императора. Флимнап 
всегда был моим врагом, хотя обходился со мной гораздо ласковее, чем того можно было ожидать от 
его угрюмого нрава. Он поставил на вид императору плохое состояние государственного казначейства.  
«Мы,— сказал он,— вынуждены прибегать к займам за большие проценты. Наши банкноты 
расцениваются очень низко. А между тем содержание Человека-Горы обошлось уже его величеству 
более полутора миллионов спругов (самая крупная золотая монета у лилипутов величиной в маленькую 
блестку)». В заключение он прибавил, что император поступил бы весьма благоразумно, если бы при 
первом удобном случае выслал меня за пределы империи. 

Однажды утром, недели через две после моего освобождения, ко мне приехал Рельдресель, 
главный секретарь (как его титулуют здесь) по тайным делам. Приказав кучеру отъехать в сторону, он 
попросил меня принять его. Я охотно согласился на это из уважения к его сану и личным достоинствам. 
Кроме того, он не раз оказывал мне различные услуги при дворе. Я изъявил готовность лечь на землю, 
но он предпочел, чтобы во время нашего разговора я держал его в руке.  

Прежде всего он поздравил меня с освобождением, которое не обошлось без его участия. Однако 
своей свободой я, по его словам, обязан особому стечению обстоятельств. «Общее положение дел в 
нашей стране,— сказал он,— может показаться иностранцу блестящим. Но это впечатление ошибочно. 
Два страшнейших бедствия нависли над нашей родиной. Около семидесяти лун тому назад в империи 
образовались две враждующие партии, известные под названием Тремексенов и Слемексенов. Первые 
являются сторонниками высоких каблуков, вторые — низких. 

Тремексены утверждают, что высокие каблуки больше соответствуют нашему древнему 
государственному укладу, но его величество — сторонник низких каблуков и постановил, чтобы все 
служащие правительственных и придворных учреждений употребляли только низкие каблуки. 
Вероятно, вы уже обратили внимание на это. Без сомнения, вы заметили также, что каблуки на 
башмаках его величества на один дрерр ниже, чем у всех придворных (дрерр равняется четырнадцатой 
части дюйма). 

Ненависть между этими двумя партиями доходит до того, что члены одной партии не могут ни 
есть, ни пить, ни разговаривать с членами другой. Мы считаем, что Тремексены, или Высокие Каблуки, 
превосходят нас числом, но власть в государстве всецело принадлежит нам. Однако у нас есть 
основания опасаться, что его императорское высочество, наследник престола, питает некоторое 
расположение к  Высоким Каблукам. Один каблук у него выше, вследствие чего его высочество 
немного прихрамывает. 

И вот в то время, когда такие распри терзают наше государство, великая империя Блефуску, 
почти такая же огромная и могущественная, как и империя его величества, угрожает нам нашествием. 
Вы утверждаете, правда, что на свете существуют другие королевства и государства, где живут такие же 
гиганты, как вы. Однако наши философы сильно сомневаются в этом. Они скорее готовы допустить, что 
вы упали с луны или с какой-нибудь звезды. Ведь не подлежит никакому сомнению, что сто человек 
вашего роста могут за самое короткое время истребить все плоды и весь скот во владениях его 
величества. Кроме того, у нас есть летописи. Они заключают в себе описание событий за время в шесть 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



тысяч лун, но ни разу не упоминают ни о каких других странах, кроме двух великих империй — 
Лилипутии и Блефуску. 

Так вот, прошло уже тридцать шесть лун, как эти могущественные державы ведут между собой 
ожесточенную войну. Поводом к этой войне послужило следующее событие. Всем известно, что с 
незапамятных времен было принято разбивать вареные яйца с тупого конца. Случилось так, что деду 
нынешнего императра, еще в бытность его ребенком, подали за завтраком вареные яйца. Разбивая их по 
общепринятому старинному способу, мальчик порезал себе палец. Тогда император, его отец, издал 
указ, предписывающий всем его подданным, под страхом строгого наказания, разбивать яйца с острого 
конца. 

Этот указ до такой степени озлобил население, что, по словам наших летописей, был причиной 
шести восстаний, во время которых один император потерял жизнь, а другой — корону. Монархи 
Блефуску неуклонно разжигали эти восстания и укрывали их участников в своих владениях. 
Насчитывают до одиннадцати тысяч фанатиков, которые пошли на смертную казнь за отказ разбивать 
яйца с острого конца. Были напечатаны сотни огромных томов, посвященных этому вопросу. Однако 
книги тупоконечников уже давно запрещены, и сама партия лишена права занимать государственные 
должности. 

 Императоры Блефуску через своих посланников не раз посылали нам предупреждения. Они   
обвиняли в церковном расколе, в искажении основного догмата великого нашего пророка Люстрога, 
изложенного в пятьдесят четвертой главе Блундекраля (как известно, это произведение — Алкоран 
лилипутов). Однако это утверждение совершенно произвольно. Подлинный текст догмата гласит: «Все 
истинно верующие да разбивают яйца с того конца, с какого удобнее». А какой конец считать более 
удобным — тупой или острый,— это, по-моему, личное дело каждого верующего, В крайнем случае, 
можно предоставить решение этого вопроса верховному судье империи. 

Как бы то ни было, изгнанники-тупоконечиики нашли себе надежное убежище в империи 
Блефуску. Постепенно они приобрели такое влияние на императора, что побудили его объявить войну 
нашему государству. Война тянется уже тридцать шесть лун, но ни одна из враждующих сторон не 
может похвалиться решающими победами. За это время мы потеряли сорок линейных кораблей и 
огромное число мелких судов с тридцатью тысячами лучших моряков и солдат. Полагают, что потери 
противника еще значительнее. Но, несмотря на это, неприятель снарядил новый флот и готовится 
высадить десант на нашу территорию. Вот почему его императорское величество, вполне доверяясь 
вашей силе и храбрости, повелел мне описать вам истинное положение дел в нашей стране». 

Я попросил секретаря засвидетельствовать императору мое нижайшее почтение и довести до его 
сведения, что, хотя мне, как иностранцу, не следовало бы вмешиваться в раздоры местных партий, но, 
поскольку я обязан императору своим спасением и свободой, я готов, не щадя жизни, защищать его 
государство от вторжения неприятеля. 

 
за Лилипутией и Блефуску, которую император Лилипутии после совершенного Гулливером увода кораблей 

блефусканцев 'задумал... обратить в собственную провинцию и управлять ею через своего наместника', без большого труда 
прочитываются отно-шения Англии и Ирландии, также отнюдь не отошедшие в область преданий, по сей день мучительные 
и губительные для обеих стран. 

Надо сказать, что не только описанные Свифтом ситуации, чело-веческие слабости и государственные устои 
поражают своим сегод-няшним звучанием, но даже и многие чисто текстуальные пассажи. Цитировать их можно 
бесконечно. Ну, к примеру: 'Язык блефусканцев настолько же отличается от языка лилипутов, насколько разнятся между 
собою языки двух европейских народов. При этом каждая из наций гордится древностью, красотой и выразительностью 
своего языка. И наш император, пользуясь преимуществами своего положе-ния, созданного захватом неприятельского 
флота, обязал посольство [блефусканцев] представить верительные грамоты и вести перегово-ры на лилипутском языке'. 
Ассоциации - Свифтом явно незаплани-рованные (впрочем, как знать?) - возникают сами собой... 

Хотя там, где Гулливер переходит к изложению основ законода-тельства Лилипутии, мы слышим уже голос Свифта 
- утописта и идеалиста; эти лилипутские законы, ставящие нравственность превы-ше умственных достоинств; законы, 
полагающие доносительство и мошенничество преступлениями много более тяжелыми, нежели во-ровство, и многие иные 
явно милы автору романа. Равно как и закон, полагающий неблагодарность уголовным преступлением; в этом последнем 
особенно сказались утопичные мечтания Свифта, хо-рошо знавшего цену неблагодарности - и в личном, и в государст-
венном масштабе. 

Однако не все советники императора разделяют его восторги от-носительно Человека Горы, многим возвышение (в 
смысле перенос-ном и буквальном) совсем не по нраву. Обвинительный акт, который эти люди организуют, обращает все 
оказанные Гулливером благодея-ния в преступления. 'Враги' требуют смерти, причем способы предлагаются один страшнее 
другого. И лишь главный секретарь по тай-ным делам Рельдресель, известный как 'истинный друг' Гулливера, оказывается 
истинно гуманным: его предложение сводится к тому, что достаточно Гулливеру выколоть оба глаза; 'такая мера, удовлетво-
рив в некоторой степени правосудие, в то же время приведет в вос-хищение весь мир, который будет приветствовать столько 
же кротость монарха, сколько благородство и великодушие лиц, имею-щих честь быть его советниками'. В действительности 
же (государст-венные интересы как-никак превыше всего!) 'потеря глаз не нанесет никакого ущерба физической силе 
[Гулливера], благодаря которой [он] еще сможет быть полезен его величеству'. Сарказм Свифта не-подражаем - но 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



гипербола, преувеличение, иносказание абсолютно при этом соотносятся с реальностью. Такой 'фантастический реа-лизм' 
начала XVIII века... 

Или вот еще образчик свифтовских провидений: 'У лилипутов су-ществует обычай, заведенный нынешним 
императором и его мини-страми (очень непохожий... на то, что практиковалось в прежние времена): если в угоду 
мстительности монарха или злобе фаворита суд приговаривает кого-либо к жестокому наказанию, то император 
произносит в заседании государственного совета речь, изображающую его великое милосердие и доброту как качества 
всем известные и всеми признанные. Речь немедленно оглашается по всей империи; и ничто так не устрашает народ, как 
эти панегирики императорскому милосердию; ибо установлено, что чем они пространнее и велеречи-вее, тем бесчеловечнее 
было наказание и невиннее жертва'. Все верно, только при чем тут Лилипутия? - спросит любой читатель. И в самом деле - 
при чем?.. 

После бегства в Блефуску (где история повторяется с удручающей одинаковостью, то есть все рады Человеку Горе, 
но и не менее рады от него поскорее избавиться) Гулливер на выстроенной им лодке от-плывает и... случайно встретив 
английское купеческое судно, благопо-лучно возвращается в родные пенаты. С собой он привозит миниатюрных овечек, 
каковые через несколько лет расплодились на-столько, что, как говорит Гулливер, 'я надеюсь, что они принесут 
значительную пользу суконной промышленности' (несомненная 'от-сылка' Свифта к собственным 'Письмам суконщика' - его 
памфлету, вышедшему в свет в 1711 г.). 

Вторым странным государством, куда попадает неугомонный Гул-ливер, оказывается Бробдингнег - государство 
великанов, где уже Гулливер оказывается своеобразным лилипутом. Всякий раз свифтовский герой словно попадает в иную 
реальность, словно в некое 'зазеркалье', причем переход этот происходит в считанные дни и часы: реальность и ирреальность 
расположены совсем рядом, надо только захотеть... 

Гулливер и местное население, в сравнении с предыдущим сюже-том, словно меняются ролями, и обращение 
местных жителей с Гул-ливером на этот раз в точности соответствует тому, как вел себя сам Гулливер с лилипутами, во всех 
подробностях и деталях, которые так мастерски, можно сказать, любовно описывает, даже выписывает Свифт. 

В этой стране, где Гулливер оказывается даже больше (или, точ-нее, меньше) чем просто карлик, он претерпевает 
множество при-ключений, попадая в итоге снова к королевскому двору, становясь любимым собеседником самого короля. 

 
Часть 2. Из главы 3. 

Гулливер в стране Великанов 
Король был одним из самых ученых людей во всем государстве и получил отличное 

философское и особенно математическое образование. Он внимательно рассмотрел меня. Видя, что я 
хожу прямо, он сначала принял меня за заводную фигурку с часовым механизмом, сделанную каким-
нибудь изобретательным мастером. Но когда он услышал мой голос и убедился, что я говорю связно и 
разумно, то не мог скрыть своего удивления. Он не поверил ни одному слову из моего рассказа. По-
видимому, он подозревал, что вся эта история выдумана Глюмдальклич и ее отцом, которые заставили 
меня заучить ее, чтобы выгоднее меня продать. Ввиду этого он задал мне ряд других вопросов, на 
которые получил вполне разумные ответы. Единственным недостатком моей речи было плохое 
произношение и несколько неловких оборотов, свидетельствовавших о дурном знании языка. Кроме 
того, я употребил несколько неуместных при дворе простонародных выражений, которые часто слышал 
в семье фермера. Все это было вполне простительно для иностранца. 

По обычаям этого государства при дворе постоянно дежурили ученые, сменявшиеся каждую 
неделю. Его величество распорядился немедленно пригласить их. 

Эти господа долго и тщательно изучали мою внешность и пришли к противоречивым выводам. 
Только в одном они были единодушны: такое создание, как я, не могло явиться на свет согласно 
нормальным законам природы, ибо я лишен способности самосохранения: не умею быстро бегать, или 
взбираться на деревья, или рыть норы в земле. Обследовав внимательно мои зубы, ученые признали, 
что я животное плотоядное. Но они не могли понять, как я добываю себе пищу, потому что 
большинство четвероногих сильнее меня, а полевая мышь и некоторые другие отличаются гораздо 
большим проворством. Сначала они склонялись к мысли, что я питаюсь улитками и разными 
насекомыми, но после многих ученейших рассуждений и споров это предположение было отвергнуто. 

Один из этих мудрецов высказался в том смысле, что я являюсь только зародышем или 
недоноском. Но двое других опровергли это мнение, указав на то, что все члены моего тела вполне 
развиты и что я живу уже много лет, о чем красноречиво свидетельствует моя борода, которую они 
отчетливо видели в лупу. Они не могли также признать меня простым карликом: я был слишком мал 
для этого. Любимый карлик королевы, самый маленький человек во всем государстве, был ростом 
тридцать футов. После долгих споров они пришли к единодушному заключению, что я не что иное, как 
рельплюм рсколькатс, что в буквальном переводе означает Дusus naturae (игра природы). Это 
определение вполне в духе современной европейской философии. Как известно, наши философы любят 
разрешать все трудности, встречающиеся при изучении природы, ссылкой на это чудесное, но 
маловразумительное явление. В этом, без сомнения, сказывается великий прогресс человеческого 
знания. 

Выслушав это мудрое, заключение, я попросил позволения сказать несколько слов. Обратившись 
к королю, я уверил его величество, что прибыл из страны, где живут миллионы существ одинакового со 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



мной роста. Там все животные, деревья, дома имеют соответственно меньшие размеры, чем здесь. 
Поэтому у себя дома я так же способен защищаться и добывать себе пищу, как делает это здесь любой 
подданный его величества, так что все аргументы господ ученых несостоятельны . 

На это они с презрительной улыбкой заявили, что фермер давал мне прекрасные уроки. Король, 
человек гораздо более рассудительный, чем все эти ученые мужи, отпустил их и послал за фермером. К 
счастью, он не успел уехать из города. Расспросив фермера наедине, а потом устроив ему очную ставку 
со мной и дочерью, его величество стал склоняться к мысли, что все рассказанное мною близко к 
истине. Он выразил желание, чтобы королева окружила меня особыми заботами, и изъявил согласие 
оставить при мне Глюмдальклич, потому что сразу заметил нашу взаимную привязанность. 

Для девочки было отведено помещение при дворе; назначили гувернантку, которая должна была 
заняться ее воспитанием, горничную, чтобы одевать ее, и еще двух служанок для других услуг. Но 
попечение обо мне было всецело  возложено на  Глюмдальклич. 

 Королева приказала придворному столяру смастерить ящик, который мог бы служить мне 
спальней. 

Этот столяр был замечательный мастер: в три недели он соорудил по моим указаниям 
деревянную комнату в шестнадцать футов длины и ширины и двенадцать футов высоты, с 
опускающимися окнами, дверью и двумя шкафами, как обыкновенно устраиваются спальни в Лондоне. 
Потолок был устроен так, что его можно было открывать и закрывать. Это давало возможность 
Глюмдальклич ежедневно проветривать и убирать комнату. 

Королевский обойщик изготовил для меня прекрасную кровать, и моя нянюшка каждое утро 
выносила ее на воздух, собственноручно убирала, а вечером снова ставила на место. Другой мастер, 
специалист по изящным безделушкам, сделал для меня из какого-то особенного материала, похожего на 
слоновую кость, два кресла с подлокотниками и спинками, два стола и комод. Все стены комнаты, а 
также потолок и пол были обиты войлоком для предупреждения несчастных случаев при переноске 
моего жилища, а также для того, чтобы ослабить тряску во время езды в экипаже. 

Я попросил сделать в двери замок, чтобы оградить мою комнату от крыс и мышей. После многих 
усилий слесарю удалось наконец изготовить самый крошечный замочек, какой здесь только видели, но 
мне только раз случилось видеть больший у ворот одного барского дома в Англии. Ключ я всегда носил 
в кармане, боясь, чтобы Глюмдальклич его не потеряла. 

Королева приказала сделать мне костюм из самой тонкой шелковой материи, какую только 
можно было найти. И все же эта материя была толще английских одеял и доставляла мне немало 
беспокойств, пока я не привык к ней. Костюм был сшит по местной моде, напоминавшей частью 
персидскую, частью китайскую, и был очень скромен и приличен. 

Королева так полюбила мое общество, что никогда не обедала без меня. На стол, за которым 
сидела ее величество, возле ее левого локтя ставили мой столик . Глюмдальклич стояла около меня на 
табурете: осматривала и прибирала за мной, У меня был полный серебряный сервиз, состоявший из 
блюд, тарелок и другой посуды; по сравнению с посудой королевы он напоминал детские кукольные 
сервизы, какие мне случалось видеть в лондонских игрушечных лавках. Моя нянюшка носила этот 
сервиз в кармане в серебряном ящике; за обедом она ставила, что было нужно на моем столе, а после 
обеда сама все мыла и чистила. 

Кроме королевы, за ее столом обедали только две ее дочери-принцессы: старшей было 
шестнадцать лет, а младшей тринадцать и один месяц. Ее величество имела обыкновение 
собственноручно класть мне на блюдо кусок говядины, который я резал сам. Наблюдать за моей едой и 
моими крошечными порциями доставляло ей большое удовольствие. Сама же королева брала в рот 
сразу такой кусок, который насытил бы дюжину английских фермеров. 

Первое время я не мог смотреть без отвращения, как она ела. Она грызла и съедала с костями 
крылышко жаворонка, хотя оно было в десять раз больше крыла нашей индейки, и откусывала кусок 
хлеба величиной в две наши ковриги по двенадцать пенни. Она залпом выпивала золотой кубок 
вместимостью с вашу бочку. Ее столовые ножи были в два раза больше нашей косы, если ее выпрямить. 
Соответственного размера были также ложки и вилки. Однажды Глюмдальклич снесла меня в 
столовую, чтобы показать мне лежавшие вместе десять или двенадцать этих огромных ложек и вилок. 
Мне кажется, что я никогда не видел более страшного зрелища. Каждую среду (среда здесь считается 
праздничным днем) король, королева и их дети обыкновенно обедали вместе в покоях его величества.  
На таких обедах мой стул и стол ставили по левую руку его его величества, любимцем которого я 
сделался. 

Государь с удовольствием беседовал со мной. Он подробно расспрашивал меня о Европе, о 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



тамошних нравах, религии, знакомых, просвещении, и я по мере давал ему обо всем самые подробные 
сведения. Ум короля отличался большой ясностью, а суждения точностъю, и он делал чрезвычайно 
глубокие и тонкие замечания по поводу сообщаемых мною фактов. Один раз король не выдержал. 

 Я долго с увлечением распространялся о моем любезном отечестве, о торговле, войнах на суше 
и море, о религиозном расколе, о политических партиях. Король внимательно слушал, но наконец в нем 
заговорили предрассудки воспитания.  Он взял меня в правую руку и, лаская левой рукой, с громким 
смехом спросил, кто же я: виг или тори? Затем, обратясь к первому министру, который стоял тут же с 
белым жезлом длиной в грот-мачту английского корабля «Монарх», король заметил, как ничтожно 
человеческое величие, если такие крохотные насекомые, как я, могут его перенимать. «Держу пари,— 
добавил он,— что у этих созданий существуют титулы и ордена; они мастерят гнездышки и норки и 
называют их домами и городами; они щеголяют нарядами и выездами, они любят, сражаются, ведут 
диспуты, плутуют, изменяют». 

Он довольно долго говорил на эту тему, и краска гнева покрыла мое лицо. Я кипел от 
негодования, слушая эти презрительные отзывы о моем благородном отечестве, рассаднике наук и 
искусств, победителе в битвах, биче Франции, третейском суде Европы, кладезе добродетели и 
набожности, чести и истины, гордости и зависти вселенной. 

Но по зрелому размышлению я стал сомневаться, следует ли мне считать себя обиженным, тем 
более что в моем положении я не мог отвечать на обиды обидами. За несколько месяцев пребывания в 
этой стране я привык к внешности и разговорам ее обитателей. К тому же все вокруг по своим размерам 
вполне соответствовало гигантскому росту этих людей. Мало-помалу они перестали возбуждать во мне 
страх. Мне стало казаться, будто я нахожусь в обществе разряженных в праздничные платья английских 
лордов и леди, с их важной поступью, поклонами и пустой болтовней. Сказать правду, у меня нередко 
рождалось такое же сильное искушение посмеяться над ними, какое испытывал король и его вельможи, 
глядя на меня. Я не мог также удержаться от улыбки над самим собой, когда королева подносила меня к 
трюмо, где мы оба видны были во весь рост. Ничто не могло быть смешнее этого контраста. Подчас я 
испытывал такое ощущение, будто не они великаны, а я сам уменьшился в несколько раз. 

. 
Часть 2. Глава пятая 

Различные   приключения   автора.   Автор   показывает свое искусство в мореплавании. 
Моя жизнь была бы довольно счастливой, если бы благодаря своему росту я не подвергался 

разным смешным и досадным приключениям. Некоторые из этих приключений я позволю себе 
рассказать читателю.  

Глюмдальклич часто выносила меня в дорожном  в дворцовый сад. Иногда она вынимала меня из 
ящика и держала на руке или спускала на землю. Однажды, еще в то время, когда карлик жил при 
дворе, он пошел в сад следом за нами. Моя нянюшка спустила меня на землю возле карликовых яблонь. 
Тут же остановился и карлик. Заметив это, я не удержался и довольно плоско пошутил над тем, что и 
деревья и он одинаково карлики. В отместку злой шут подстерег, когда я проходил под одной из яблонь, 
и встряхнул ее. С десяток яблок величиной с хороший бочонок посыпались на меня; одно из них 
угодило мне в спину и сшибло меня с ног. Я плашмя растянулся на земле. К счастью, я не получил 
повреждений. Эта шалость прошла для карлика без наказания. Я первый задел его и потому постарался 
выхлопотать ему прощение. 

В другой раз Глюмдальклич отлучилась куда-то со своей гувернанткой и оставила меня одного 
на садовой лужайке. Внезапно разразился страшный град. Я тотчас был сбит с ног, и градины 
величиной с теннисные мячи жестоко меня избили. С величайшим трудом на четвереньках добрался я 
до гряды с тмином и нашел там убежище. Но я был так избит, что пролежал в постели десять дней. В 
этом нет ничего удивительного. Каждая градина здесь почти в тысячу восемьсот раз больше, чем у нас в 
Европе. Я могу утверждать это на основании опыта, потому что из любопытства взвешивал и измерял 
тамошние градины. 

В том же саду со мной произошло другое приключение, гораздо более опасное. Мне нередко 
хотелось побыть в одиночестве, чтобы без помех отдаться своих думам и воспоминаниям. Тогда я 
просил нянюшку оставить меня одного в каком-нибудь тихом и безопасном уголке сада. И вот однажды 
Глюмдальклич принесла меня в сад и, предоставив мне полную свободу, ушла с гувернанткой и 
знакомыми дамами в другую часть сада, откуда не могла слышать моего голоса. Во время ее отсутствия 
небольшой белый спаниэль, принадлежавший одному из садовников, случайно забрался в сад и 
пробегал недалеко от места, где я лежал. Почуяв меня, собака устремилась ко мне, в зубы, принесла к 
хозяину и, виляя хвостом, осторожно положила на землю. К счастью, собака была очень хорошо 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



выдрессирована и несла меня так осторожно, что не только не поранила, но даже не порвала мне платья. 
Бедный садовник хорошо знал меня и страшно перепугался. Он осторожно поднял меня обеими руками 
и спросил, как я себя чувствую. Но от неожиданности у меня захватило дух, и я не мог выговорить ни 
слова. Спустя несколько минут я пришел в себя, и садовник отнес меня невредимым к моей нянюшке. 
Та уже успела вернуться и в страшной тревоге разыскивала и окликала меня. Она выбранила садовника 
за собаку. Но мы умолчали об этом случае. Глюмдальклич боялась гнева королевы, а я, говоря 
откровенно, не хотел разглашать при дворе историю, в которой играл не слишком завидную роль. 

После этого случая Глюмдальклич твердо решила ни на минуту не выпускать меня из виду на 
прогулках. Я уже давно опасался, что она примет такое решение, и потому скрывал от нее некоторые 
незначительные приключения, случившиеся со мной в ее отсутствие. Раз на меня ринулся коршун, 
паривший над садом. Он, наверное, унес бы меня в своих когтях. Но я смело вытащил кортик и, 
обороняясь, убежал под густой шпалерник. В другой раз я взобрался на свежую кротовью кучу и 
провалился по шею в нору. Чтобы объяснить, почему у меня испорчено платье, я выдумал какую-то 
небылицу, которую не стоит повторять. Как-то раз, гуляя в одиночестве по садовой дорожке и 
вспоминая мою бедную Англию, я споткнулся о раковину улитки и сломал себе правую ногу. 

Мне трудно сказать — удовольствие или же унижение испытывал я во время моих одиноких 
прогулок по саду. Даже самые маленькие птицы не выказывали никакого страха при виде меня. Они 
прыгали на расстоянии какого-нибудь ярда от меня и хватали червяков и букашек с таким 
спокойствием, словно вблизи никого не было. Как-то раз дрозд обнаглел до того, что выхватил у меня 
из рук кусок пирога, который Глюмдальклич дала мне на завтрак. Когда я пытался поймать какую-
нибудь птичку, она смело поворачивалась ко мне и норовила клюнуть меня в пальцы, а затем как ни в 
чем не бывало продолжала охотиться за червяками или улитками. Но однажды я взял толстую дубинку 
и запустил ею изо всей силы в коноплянку. Удар пришелся так ловко, что птица свалилась замертво. 
Тогда я обеими руками схватил за шею и с торжеством побежал к нянюшке. Меж-тем птица, которая 
была только оглушена, пришла себя и начала отчаянно биться у меня в руках. Она наносила мне 
крыльями такие удары по голове и туловищу, что я едва не выпустил ее. На выручку мне подоспел 
слуга, который свернул птице шею. Но следующий день, по приказанию королевы, мне подали эту 
коноплянку на обед. Насколько могу припомнить, она была крупнее нашего лебедя. 

Королева постоянно беспокоилась, не слишком ли я тоскую по родине, и пользовалась каждым 
удобным случаем, чтобы доставить мне какое-нибудь развлечение. Наслушавшись моих рассказов о 
морских путешествиях, она как-то спросила меня, умею ли я обращаться с парусом и веслами, и не 
будет ли полезно для моего здоровья заняться греблей.  

Я отвечал, что хорошо правлю парусом и отлично гребу. В опасные минуты на корабле не 
приходится чваниться, и мне — врачу по профессии — не раз приходилось исполнять обязанности 
простого матроса. Но я решительно недоумевал: каким образом могло быть исполнено желание 
королевы? В этой стране самая маленькая лодка была не меньше нашего первоклассного военного 
корабля. А такую лодку, управлять которой было бы мне под силу, на любой здешней реке непременно 
унесет течением. Тогда ее величество сказала, что под моим руководством королевский столяр сумеет 
сделать мне подходящую лодку, а для катанья она прикажет устроить специальный бассейн.  

Столяр, весьма искусный мастер, в десять дней соорудил, по моим указаниям, игрушечную 
лодку со всеми снастями. Эта лодка могла свободно выдержать восемь европейцев.  Когда лодка была 
окончена, королева пришла в такой восторг, что тотчас же понесла показать ее Королю. Король 
приказал пустить ее для испытания в лохань с водой. Однако лохань оказалась слишком тесной, и я не 
мог действовать веслами. Но у королевы было другое на уме. Она приказала столяру сделать 
деревянное корыто в триста футов длины, пятьдесят ширины и восемь глубины. Для предохранения от 
течи это корыто хорошо просмолили и поставили на полу стены одной из комнат дворца. В дне корыта 
был  кран для спуска застоявшейся воды, а двое слуг легко могли в полчаса наполнить его водой. В нем 
я часто занимался греблей как для собственного развлечения, так и желая доставить удовольствие 
королеве и ее фрейлинам, которых очень забавляли мое искусство и ловкость.  

Иногда я ставил парус, а дамы производили ветер своими веерами. Когда они уставали, то на 
мой парус дули пажи, а я, как настоящий моряк, искусно лавировал против ветра или шел в бейдевинд*. 
После катанья Глюмдальклич уносила лодку в свою комнату и вешала ее на гвоздь для просушки. 

Раз во время этих упражнений случилось происшествие, едва не стоившее мне жизни. Когда паж 
опустил лодку в корыто, гувернантка Глюмдальклич любезно подняла меня, чтобы посадить в лодку. - 
Но я как-то выскользнул у нее из пальцев и непременно упал бы на пол с высоты сорока футов. Только 
счастливая случайность спасла мне жизнь. При падении я зацепился за большую булавку в корсаже 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



этой любезной дамы. Головка булавки прошла между рубашкой и поясом моих штанов, и я повис в 
воздухе. В эту минуту ко мне на помощь прибежала Глюмдальклич. 

В другой раз слуга, на обязанности которого лежало каждые три дня менять воду в корыте, не 
заметил, что в ведро с водой попала огромная лягушка. Лягушка притаилась на дне корыта. Но едва я в 
своей лодке выплыл на середину, как она вскарабкалась в лодку и сильно накренила ее на одну сторону. 
Чтобы лодка не опрокинулась, мне пришлось налечь всей тяжестью тела на противоположный борт. 
Лягушка стала прыгать со скамейки на скамейку над моей головой, обдавая мое лицо и платье вонючей 
слизью. Она казалась мне самым безобразным животным, какое можно себе представить. Тем не менее 
я попросил Глюмдальклич предоставить мне самому разделаться с ней. Несколько хороших ударов 
веслом заставили ее наконец выскочить из лодки. 

 
Глава 6. 

Король был, как уже упоминал, чрезвычайно умным и любознательным человеком. Он часто 
приказывал приносить меня в ящике к нему в кабинет. Затем он предлагал мне взять из ящика стул, 
сажал меня на расстоянии трех ярдов от себя на комоде, почти на уровне своего лица, и подолгу 
беседовал со мной. Однажды я осмелился заметить его величеству, что презрение, выражаемое им к 
Европе и всему остальному миру, не согласуется с высокими качествами его благородного ума. Ведь 
умственные способности не возрастают пропорционально размерам тела. Напротив, в нашей стране 
самые высокие люди очень часто уступают другим по своему умственному развитию. Достойно также 
внимания, продолжал я, что среди животных пчелы и муравьи пользуются славой самых 
изобретательных, искусных и смышленых. А ведь они далеко не самые крупные из живых существ. 
Конечно, что касается меня, то каким бы ничтожным ни выглядел я в глазах короля, я все же надеюсь, 
что рано или поздно мне удастся оказать его величеству какую-нибудь важную услугу.  

Король выслушал меня очень внимательно. Вообще после этих бесед его величество значительно 
изменил к лучшему свое мнение обо мне. Однажды он попросил меня по возможности подробнее и 
точнее рассказать ему, как и на основании каких законов управляется Англия. «Ибо,— прибавил он,— 
хотя государи всегда крепко держатся обычаев своей страны, но я был бы рад найти в других 
государствах что-нибудь достойное подражания». 

О, как страстно желал я обладать тогда красноречием Демосфена или Цицерона, чтобы 
прославить дорогое мне отечество в словах, достойных его величия, мощи и преуспеяния! 

Прежде всего я сообщил его величеству, что наше государство состоит из двух островов, три 
могущественных королевства* под властью одного монарха; к ним нужно еще прибавить наши колонии 
в Америке. Я долго распространялся о плодородии нашей почвы и умеренности нашего климата. Потом 
я подробно рассказал об устройстве нашего пapламента, который состоит из двух палат. В славной 
палате пэров заседают лица самого знатного происхождения, владельцы древнейших и обширнейших  
вотчин. Я описал, с какой исключительной заботливостью относятся к воспитанию и обучению пэров, 
этих прирожденных советников короля и королевства, участников в делах законодательства, членов 
верховного суда, решения которого не подлежат обжалованию, храбрых, благородных и преданных 
воинов, всегда готовых первыми вступить на защиту своего монарха и отечества. 

Эти люди, продолжал я, служат украшением и оплотом королевства. Они являются достойными 
наследниками своих знаменитых предков и неизменно пользуются всеми почестями, какие те завоевали 
себе своей личной доблестью. В состав этого высокого собрания входит также определенное число 
духовных лиц, носящих сан епископов. На них лежат заботы о преуспеянии религии и наблюдение за 
теми, кто обучает ее истинам народ. Король и его мудрейшие советники выбирают в епископы 
духовных лиц, наиболее отличившихся святостью жизни и глубиной учености; поэтому они 
действительно являются наставниками и духовными отцами всего духовенства и народа. 

Другую часть парламента, продолжал я, образует собрание, называемое палатой общин. Это 
собрание перворазрядных джентльменов, свободно избранных самим народом из членов этого 
влиятельного и заточного сословия. 

Вполне понятно, что народ выбирает их представлять мудрость всей нации исключительно за их 
великие способности и любовь к родной стране. Поэтому палаты  являются самым величественным 
собранием в Европе. Им вместе с королем поручено все законодательство. 

Затем я перешел к описанию наших судебных палат, руководимых почтенными судьями, истыми 
мудрецами и толкователями законов, на которых возложено разрешение тяжб, наказание порока и 
ограждение невинности. Я рассказал о бережливом управлении финансами и о храбрых подвигах нашей 
армии как на суше, так и на море. Я подсчитал общее количество населения в нашей стране, припомнив, 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



сколько миллионов людей числится в каждой религиозной секте и каждой политической партии. Я 
упомянул также об играх и увеселениях англичан и вообще не упустил ничего, что, по моему мнению, 
могло послужить к возвеличению моего отечества. Свое изложение я заключил кратким обзором 
истории Англии за последнее столетие. 

Мой доклад его величеству занял пять аудиенций, каждая из которых тянулась несколько часов. 
Король слушал меня очень внимательно, многое записывал и намечал те вопросы, которые собирался 
задать мне. 

Когда я окончил свое длинное повествование, его величество в шестой аудиенции высказал 
целый ряд сомнений и вопросов по каждой из затронутых мною тем. Он спросил: что именно делается 
для телесного и духовного развития знатной молодежи и в каких занятиях проводит она годы школьной 
жизни, когда человек легче всего поддается влияниям и внушениям? Король поинтересовался также: 
как производится пополнение палаты лордов в случае смерти последнего представителя какого-нибудь 
знатного рода? Кого и за какие заслуги возводят в звание лорда? Не было ли случаев, когда главную 
роль в этих назначениях играла прихоть короля или деньги, ловко и вовремя предложенные какой-
нибудь придворной даме или министру, или, наконец, стремление усилить в ущерб 
общегосударственным интересам определенную партию? Действительно ли эти лорды хорошо знают 
законы своей страны и способны выступать в качестве вершителей важнейших государственных дел? 
Все ли они настолько независимы, беспристрастны и чужды корысти, что могут устоять против 
подкупа, лести, узких партийных соображений? Всегда ли лорды-епископы обязаны этим высоким 
званием своему глубокому знанию религиозных доктрин и святой жизни? Неужели среди них нет ни 
одного, кто бы, в бытность простым священником, не угождал суетным интересам знатных мирян?  Ни 
одного капеллана какого-нибудь  вельможи,  оставшегося послушным рабом своего покровителя и в 
этом высоком собрании? 

Затем король пожелал узнать, какая система практикуется при выборах тех депутатов, которых я 
назвал членами палаты общин. Разве не может какой-нибудь пришелец, вполне равнодушный к 
местным интересам, при помощи тугого кошелька убедить избирателей голосовать за него вместо 
гораздо более достойного кандидата из местных жителей? Почему, наконец, все эти люди так страстно 
мечтают сделаться членами парламента, если это звание требует огромных издержек, способных 
привести к полному разорению, и не вознаграждается ни жалованьем, ни пенсией? Подобное 
бескорыстие требует от человека такой гражданской доблести, что его величество выразил сомнение в 
его искренности. Ему хотелось выяснить: нет ли у этих страстных поклонников народного 
представительства надежды вознаградить себя за все тревоги  и издержки, потворствуя, во вред 
общественным  интересам, желаниям слабого  и порочного монарха и его развращенных министров? 
Задавая мне эти вопросы, король попутно сделал ряд замечаний, повторять  которые я считаю 
неудобным  и  неблагоразумным. 

 Далее его величеству было угодно получить более ровные сведения о деятельности наших 
судов, этом вопросе мне было нетрудно полностью удовлетворить его любопытство. В свое время я сам 
едва был доведен до полного разорения затянувшимся процессом в верховном суде. И это при том 
условии, что процесс был мной выигран с присуждением мне судебных издержек. Король спросил: 
сколько времени требуется суду для выяснения, кто прав и кто виноват и каких это требует расходов?  
Дозволено ли адвокатам и стряпчим выступать ходатаями по заведомо несправедливым и беззаконным 
делам? Оказывает .влияние на постановление судей принадлежность тяжущихся к  религиозным сектам 
и политическим партиям? Обязаны ли адвокаты иметь специальное юридическое образование или же с 
них довольно просто знакомства с местными провинциальными и национальными обычаями? 
Принимают ли участие эти адвокаты, а равно и судьи в составлении тех законов, знание и 
комментирование которых предоставлены на их усмотрение? Не случалось ли, чтобы одни и те же лица 
выступали защитниками в том самом деле, в котором раньше выступали в качестве обвинителей? Какое 
денежное вознаграждение получают они за свои советы и за ведение дел в суде? Могут ля эти люди 
быть членами нижней палаты? 

Затем король обратился к нашим финансам. Он выразил уверенность, что я ошибся, называя 
цифры государственных доходов и расходов, так как я определил доходы в пять или шесть миллионов в 
год, тогда как расходы, по моим словам, нередко больше чем вдвое превышают означенную цифру. 
Король, по его словам, особенно тщательно записал все, что я говорил по поводу наших финансов, так 
как надеялся извлечь для себя пользу из знакомства с нашей финансовой системой. Поэтому он не 
допускал, чтобы его заметки были неточны. Но раз мои цифры были правильны, то король недоумевал, 
каким образом государство может допускать такие перерасходы, словно оно частный человек. Он 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



спрашивал, откуда оно берет дополнительные средства и где находит деньги для уплаты долгов. Он был 
поражен, слушая мои рассказы о бесконечных и дорогостоящих войнах. Ему казалось вполне 
бесспорным, что либо мы сами — сварливый народ, либо окружены дурными соседями. Он сказал, что 
наши генералы, наверно, богаче королей. Он спрашивал, что за дела могут быть у нас за пределами 
наших островов, кроме торговли, дипломатических сношений и защиты берегов с помощью флота. 
Особенно поразило короля то обстоятельство, что нам, свободному народу, необходима наемная 
регулярная армия в мирное время. Ведь если у вас существует самоуправление, недоумевал король, 
кого же вам бояться и с кем воевать? И он спросил меня: разве хозяин с детьми и домочадцами не 
лучше защитят дом, чем полдюжины случайно завербованных на улице мошенников? 

Король много смеялся над той странной арифметикой (как ему было угодно выразиться), при 
помощи которой я определил численность нашего народонаселения, сложив количество последователей 
существующих у нас религиозных сект и политических партий. 

Короля поразило, что в числе развлечений, которым предается наша знать и наше дворянство, я 
назвал азартные игры. Ему хотелось знать, с какого возраста начинают играть и до каких лет 
практикуется это занятие. Не приводит ли иногда увлечение азартными играми к потере состояния? Ему 
кажется вполне возможным, что бесчестные люди, изучив все тонкости игры, наживают с ее помощью 
огромные состояния и приобретают большое влияние в обществе. А в то же время знатные и почтенные 
люди, вращаясь в обществе игроков, постепенно развращаются и сами начинают прибегать к различным 
плутням, чтобы покрыть свои проигрыши или добиться выигрыша. 

Мой краткий исторический очерк нашей страны за последнее столетие поверг короля в крайнее 
изумление. Он объявил, что, по его мнению, эта история есть не что иное, как куча заговоров, смут, 
убийств, избиений, порожденных жадностью, лицемерием, вероломством, жестокостью, бешенством, 
безумием, ненавистью, завистью, злобой и честолюбием. 

В заключение его величество взял на себя труд кратко сформулировать все, о чем я говорил.  
Затем, взяв меня в руки и тихо лаская, обратился ко мне со - следующими словами, которых я никогда 
не забуду: «Мой маленький друг Грильдриг, вы произнесли удивительнейшую похвалу вашему 
отечеству. Вы ясно доказали, что невежество, леность и пороки являются подчас  полезнейшими 
качествами законодателя; что законы лучше всего объясняются, истолковываются и применяются на 
практике теми, кто более всего заинтересован и способен извращать, запутывать и обходить их. Кое-что 
в ваших обычаях и законах можно узнать  более или менее разумным и целесообразным. Но все это до 
такой степени искажено, осквернено, замарано позднейшими возмутительными толкованиями и 
выдумками, что от него почти не осталось никаких следов.  

Из всего, что вы сказали, не видно, чтобы для занятия высокого положения у вас требовалось 
обладание какими-нибудь достоинствами. Еще менее видно, чтобы люди жаловались высокими 
званиями за  свои способности и доблести, чтобы духовенство получало повышение за свое благочестие 
или ученость, военные — за свою храбрость и благородное поведение, судьи — за   свою 
неподкупность, сенаторы— за любовь к отечеству и государственные советники — за свою мудрость. 
Что касается вас самих,— продолжал король,— вы провели большую часть жизни в путешествиях. Мне 
кажется, что до сих пор вам  удалось избегнуть многих пороков вашей страны, 

Но факты, отмеченные мной в вашем рассказе, а также ответы, которые мне с таким трудом 
удалось выжать и вытянуть из вас, не могут не привести меня к заключению, что большинство ваших 
соотечественников принадлежит к породе маленьких отвратительных гадов, самых зловредных из всех, 
какие когда-либо ползали по земле». 

 
И все же Гулливер, находясь в обществе столь просвещенного мо-нарха, не мог не ощущать всей унизительности 

своего положения - лилипута среди великанов - и своей, в конечном итоге, несвободы. И он вновь рвется домой, к своим 
родным, в свою, столь несправед-ливо и несовершенно устроенную страну. А попав домой, долго не может адаптироваться: 
вое кажется... слишком маленьким. Привык! 

В части третьей книги Гулливер попадает сначала на летающий остров Лапуту, затем остров Глаббдобдриб, а затем 
в королевство Лаггнеггна. В этой части Свифт сатирически изображает быт и нарвы своих соотечественников (включая 
короля и придворных). 

В четвертой, заключительной части романа Гулливер попадает в страну гуигнгнмов. Гуигнгнмы - это кони, в 
услуже-нии у гуигнгнмов живут злобные и мерзкие существа - еху, похожие на человека, только лишенные покрова 
цивилизации. В этой главе Свифт создает свою модель утопии – идеального государства.  

 
 

Часть 4.Глава  вторая 
Гулливер на острове Гуигнгнмов 

Гуигнгнм приводит автора к своему жилищу. Описание этого жилища. Прием, оказанный автору. 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



Пища гуигнгнмов. Автор недоумевает, чем он будет питаться в этой стране. Выход из затруднительного 
положения.  Чем  питался автор в этой стране. 

Сделав около трех миль, мы подошли к длинному низкому строению. Стены его были сделаны 
из кольев, вбитых в землю и переплетенных прутьями, а крыша из соломы. При виде этого жилья я 
вздохнул свободнее и вынул из кармана несколько безделушек. Я надеялся, что благодаря этим 
безделушкам хозяева дома окажут мне более радушный прием. Конь знаком пригласил меня войти 
первым, и я очутился в просторной комнате с гладким глиняным полом; по одной стене тянулись ясли с 
решетками для сена. Там были трое лошаков и две кобылицы; они не стояли возле яслей и не ели, а 
сидели по-собачьи, что меня крайне удивило. Но еще более я удивился, когда увидел, что другие 
лошади заняты домашними работами. Все это окончательно укрепило меня в предположении, что 
народ, сумевший так выдрессировать неразумных животных, несомненно должен превосходить своей 
мудростью все другие народы земного шара. 

 Серый конь вошел следом за мной, предотвратив этим возможность дурного приема со стороны 
других лошадей. Он несколько раз заржал повелительным тоном хозяина, и другие тотчас покорно 
отозвались. Кроме этой комнаты, там было еще три, расположенные одна за другой вдоль здания. Они 
соединялись между собой широкими дверями. Двери были пробиты в стенах одна против другой, так 
что образовался прямой проход из первой комнаты в последнюю. Мы прошли во вторую комнату. Тут 
серый конь сделал мне знак подождать, а сам направился в третью. Я остался во второй комнате и 
приготовил подарки для хозяина и хозяйки дома: два ножа, три браслета с фальшивыми жемчужинами, 
маленькое зеркальце и ожерелье из бус. Конь заржал три или четыре раза, и я насторожился, надеясь 
услышать в ответ человеческий голос. Но я услышал такое же ржание, только звук его был нежнее и 
тоньше. Я невольно подумал: «Наверно, этот дом принадлежал очень важной особе, если надо 
проделать столько церемоний, прежде чем допустить меня к хозяину». Но неужели у такой важной 
особы не было других слуг, кроме лошадей? Это было выше моего понимания. Я испугался: уж не 
помутился ли мой рассудок от перенесенных лишений и страданий? Сделав над собой усилие, я 
внимательно осмотрелся кругом: комната, в которой я находился, была убрана так же, как и первая, 
только с большим изяществом. Я несколько раз протер глаза — передо мной находились все те же 
предметы. Я стал щипать себе руки и бока, чтобы проснуться, ибо минутами мне казалось, что я вижу 
все это во сне. Но щипки мне не помогли: я видел все ту же комнату, тот же земляной пол, те же ясли. 
Тогда я окончательно остановился на мысли, что все это только волшебство и магия. В эту минуту в 
дверях снова, показался серый конь и знаками пригласил меня войти за ним в третью комнату, где я 
увидел очень красивую кобылу с двумя жеребятами. Они сидели, поджав под себя задние ноги, на 
недурно сделанных, очень опрятных и чистых соломенных циновках. 

Когда я вошел, кобыла тотчас встала с циновки и приблизилась ко мне. Она внимательно 
осмотрела мое лицо и руки и отвернулась с выражением величайшего презрения. Затем она обратилась 
к серому коню, и я слышал, как в их разговоре часто повторялось слово «еху», значения которого я еще 
не понимал. Увы! К величайшему моему унижению, я скоро узнал, что оно значит. 

Серый конь, кивнув мне головой и повторяя слово «ггуун», «ггуун», которое я часто слышал от 
него в дороге и которое означало приказание следовать за ним, вывел меня на задний двор. Здесь, в 
некотором отдалении от дома, стоял довольно вместительный сарай. Мы вошли туда, и я увидел трех 
таких же отвратительных животных, как те, от которых я оборонялся под деревом. Они с жадностью 
пожирали коренья и сырое мясо, очень неприглядное на вид. Впоследствии я узнал, что это были трупы 
подохших собак, ослов и коров. Все трое были привязаны за шею крепкими ивовыми прутьями к 
толстому бревну. Пищу они держали в когтях передних лап и разрывали ее зубами. 

Хозяин-конь приказал своему слуге, гнедому лошаку, отвязать самое крупное из этих животных 
и вывести его во двор. Поставив нас рядом, хозяин и слуга начали внимательно сравнивать нас, после 
чего несколько раз повторили слово «еху». Невозможно описать ужас и удивление, овладевшие мной, 
когда я заметил, что это отвратительное животное по своей внешности в точности напоминает человека. 
Правда, лицо у него было плоское и широкое, нос приплюснутый, губы толстые и рот огромный, но эти 
особенности очень часто встречаются у дикарей, так как матери-дикарки кладут своих детей ничком  на 
землю и таскают их за спиной, отчего младенец постоянно трется носом о плечи матери. Передние лапы 
еху отличались от моих рук только длиной ногтей, грубой кожей, коричневым цветом ладоней и еще 
тем, что у них тыльная сторона кисти покрыта волосами. Точно так же и задние лапы еху не слишком 
отличались от моих ног. Я сразу понял это, хотя лошади и не могли ничего заметить, так как на мне 
были чулки и башмаки. 

Больше всего, по-видимому, обеих лошадей приводило в недоумение мое платье. О том, что это 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



такое, они не имели никакого понятия, а между тем благодаря платью мое тело резко отличалось от тела 
еху. 

Гнедой лошак подал мне какой-то корень, зажав его между копытом и бабкой. Я взял корень, 
понюхал его и самым вежливым образом возвратил ему. Тогда он принес из хлева еху кусок ослиного 
мяса, но от мяса шел такой противный запах, что я с омерзением отвернулся. Лошак бросил мясо еху, и 
животное сожрало его. Потом он показал мне охапку сена и полный гарнец овса; но я покачал головой, 
давая понять, что ни то, ни другое не годится мне в пищу. Тут я испугался не на шутку: мне впервые 
пришла в голову мысль, что я могу умереть с голоду, если не встречу здесь кого-нибудь из себе 
подобных. Само собой разумеется, что еху не могли при этом идти в счет. Одна мысль о сопоставлении 
этих гнусных животных с человеком приводила меня тогда в ярость и глубочайшее возмущение. 
Никогда я не видывал живых созданий, более презренных и отвратительных; и чем ближе я с ними 
знакомился во время моего пребывания в этой стране, тем сильнее становилась моя ненависть к ним. 
Затем еху обернулся ко мне и, поднеся ко рту переднее копыто, сделал ряд других знаков, желая узнать, 
что же я буду есть. Но я не мог дать ответа, который был бы для него понятен. Впрочем, если бы он и 
понял меня, едва ли бы это помогло делу. В самом деле, откуда бы он мог достать мне подходящую 
пищу? 

В это время мимо нас прошла корова. Я показал на нее пальцем и выразил желание подойти к 
ней и подоить ее. Меня поняли, ибо серый конь повел меня обратно в дом и приказал кобыле-служанке 
открыть одну комнату, где в большом порядке стояло много глиняных и деревянных посудин с 
молоком. Кобыла  подала мне большую чашку с молоком, и я с удовольствием напился, после чего 
почувствовал себя гораздо бодрее и свежее. 

Около полудня к дому подъехала повозка вроде саней, которую тащили четыре еху. В повозке 
сидел старый конь — по-видимому, знатная особа. Он вышел оттуда, опираясь на задние ноги, потому 
что у него была повреждена передняя левая нога. Этот конь приехал обедать к моему хозяину, который 
принял его чрезвычайно любезно. Они обедали в лучшей комнате; на второе блюдо подали овес, 
варенный в молоке; гость ел это кушанье в горячем виде, а остальные лошади — в холодном. Ясли 
были поставлены в кружок посреди комнаты, в них были устроены отделения по числу 
присутствующих, которые чинно расселись по своим местам на соломе. Над яслями помещалась 
большая решетка с сеном, также разгороженная на отделения. Каждый конь и каждая кобыла ели 
отдельно свои порции сена и овсяной каши с молоком. Все происходило очень благопристойно и 
аккуратно. Жеребята держали себя очень скромно, а хозяева были крайне любезны и предупредительны 
к своему гостю. Серый велел мне подойти к нему и завел со своим другом длинный разговор обо мне. 
Об этом я догадывался потому, что гость часто поглядывал на меня и в разговоре то и дело слышалось 
слово «еху». Опустив руку в карман, я нащупал там перчатки. Мне вздумалось надеть их. Серый 
хозяин, заметив это, был поражен и знаками стал спрашивать, что случилось с моими передними 
ногами. Он несколько раз прикоснулся к ним своим копытом, как бы давая понять, что их следует 
привести в прежний вид. Я повиновался и, сняв перчатки, положил их в карман. 

Этот эпизод вызвал оживленный разговор, и я заметил, что мое поведение расположило всех в 
мою пользу. Мне было приказано произнести усвоенные мной слова. Во время обеда хозяин научил 
меня называть овес, молоко, огонь, воду и некоторые другие предметы. Заучить эти слова мне было 
очень нетрудно, так как еще смолоду я отличался большими способностями к языкам. 

После обеда конь-хозяин отвел меня в сторону и выразил знаками и словами свое беспокойство 
по поводу того, что мне нечего есть. До сих пор я отказывался от овса. Но тут мне пришло в голову, что 
из него можно приготовить нечто вроде хлеба. А хлеб с молоком дал бы мне возможность сносно 
прожить до тех пор, пока не представится случай пробраться в какую-нибудь другую страну к таким же 
людям, как и я. На языке гуигнгнмов овес называется: глунг. Я несколько раз повторил это слово. 
Хозяин тотчас же приказал белой кобыле-служанке принести овса на деревянном блюде. Я кое-как 
поджарил этот овес на огне и принялся растирать, пока с него не слезла шелуха. Затем я провеял зерно и 
истолок его между двумя камнями; взял воды, приготовил тесто, испек его на огне и съел в горячем 
виде, запивая молоком. 

Сначала это кушанье, очень распространенное во многих европейских странах, показалось мне 
крайне безвкусным. Но с течением времени я привык к нему. К тому же во время моих путешествий 
мне не раз приходилось довольствоваться самой грубой пищей, и я еще раз убедился, как мало в конце 
концов нужно человеку, чтобы жить. 

Правда, иногда мне удавалось поймать в силки, сделанные из волос еху, кролика или какую-
нибудь птицу; иногда я находил съедобные травы, которые варил и ел в виде приправы к своим 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



лепешкам; изредка я сбивал себе масло и пил сыворотку. 
Сначала я очень болезненно ощущал отсутствие соли, но скоро научился обходиться без нее. 
Первоначально соль употребляли только на пирах для возбуждения жажды; впоследствии 

привычка к ней стала повсеместной. Ведь мы не знаем ни одного животного, которое любило бы соль. 
Во всяком случае, я должен сказать, что, несмотря на полное отсутствие соли, несмотря на грубую и 
скудную пищу, я за все время моего пребывания на этом острове ни разу не был болен. 

С наступлением вечера конь-хозяин распорядился отвести мне особое помещение в шести ярдах 
от дома и отдельно от хлева еху. Я нашел там немного соломы и, покрывшись платьем, крепко заснул. 
Но вскоре я устроился гораздо удобнее, о чем читатель узнает из дальнейшего рассказа, посвященного 
подробному описанию моей жизни в этой стране. 

Глава седьмая 
Любовь автора к родной стране. Замечания  хозяина относительно английского правления. 

Наблюдения хозяина над человеческой природой. 
Быть может, читатель удивится, каким образом я решился выставить напоказ недостатки нашего 

племени перед существом, которое, видя мое сходство с еху, и без того составило себе весьма 
неблагоприятное мнение о человеческом роде вообще. Но я должен чистосердечно признаться: 
сопоставление многочисленных добродетелей этих благородных четвероногих с испорченностью 
человека в корне изменило мой взгляд на природу человека. Я пришел к заключению, что совсем не 
стоит щадить честь моего племени. К тому же, глядя на моего Хозяина и его близких, я проникся 
величайшим отвращением ко всякой лжи и обману. Впрочем, вспоминая сейчас все, что я говорил о 
моих соотечественниках, я с удовольствием вижу, насколько я щадил их недостатки и как на- старался 
изобразить их жизнь и нравы в  выгодном освещении. Однако я не ставлю себе де в особую заслугу. 
Ибо неужели найдется существо, которое не питало бы слабости и не относилось бы пристрастно к 
месту своего рождения? 

Я изложил здесь только самое существенное из моих многочисленных бесед с хозяином. 
Наконец любопытство его милости было в какой-то мере удовлетворено. Однажды утром он позвал 
меня к себе и, предложив мне сесть (честь, которой я никогда не удостаивался), произнес целую речь. 
Он сказал, что много размышлял по поводу всего сказанного мною о себе самом и о моей родине и 
пришел к довольно печальному выводу. 

«Вы являетесь,— заявил хозяин,— особенной породой животных, наделенных крохотной 
частицей разума. Но этим разумом вы пользуетесь лишь для развития ваших природных пороков и 
приобретения новых. Заглушая в себе дарования, которыми наделила вас природа, вы видите 
единственную цель своего существования в том, чтобы умножать свои потребности и придумывать 
самые странные средства для их удовлетворения. Но физически, если судить по вам лично, ваш народ 
сильно уступает нашим еху. Вы нетвердо держитесь на задних ногах; ваши когти совершенно 
бесполезны и непригодны для защиты и нападения. Вы не можете быстро бегать и взбираться на 
деревья подобно вашим братьям (так он все время называл их), местным еху. 

Существование вашего правительства и закона доказывает несовершенство вашего разума, а 
следовательно, и добродетели. Для управления теми, кто по-настоящему разумен, достаточно одного 
разума. Впрочем, все, что у вас творится, явно свидетельствует, что вы и не притязаете на обладание 
разумом. 

Чтобы проверить эти выводы, я сравнил,— продолжал мой хозяин,— ваш образ жизни, ваши 
обычаи и нравы с образом жизни наших еху. Это окончательно убедило меня, что и в умственном 
отношении между вашим народом и еху наблюдается удивительное сходство. 

Еху ненавидят друг друга больше, чем остальных животных. Обычно считают, что причина этой 
ненависти — в их уродстве; каждый еху видит уродство своих собратьев и не замечает своего 
собственного. Но теперь мне кажется, что это объяснение ошибочно. Причины раздоров среди этих 
скотов те же самые, что и причины раздоров среди ваших соплеменников, В самом деле, если вы даете 
пятерым еху корму, которого хватило бы для пятидесяти, то они, вместо того чтобы спокойно 
приступить к еде, затевают драку. Каждый старается захватить все для себя. Поэтому, когда еху кормят 
в поле, то к ним обыкновенно приставляют слугу. В хлеву же их держат на привязи на некотором 
расстоянии друг от друга. Иногда мы не успеваем подобрать подохшей в поле коровы для своих еху. 
Тогда к ней стадами сбегаются из окрестностей дикие еху и набрасываются на добычу. Тут между ними 
завязываются целые сражения, вроде описанных вами. Они наносят когтями страшные раны друг другу, 
однако до убийства дело доходит редко. Ведь у них нет тех смертоносных орудий, какие вы изобрели. 
Иногда подобные сражения между этими дикими животными завязываются без всякой видимой 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



причины. Еху, обитающие в каком-нибудь лесу или зарослях, нападают на своих соседей, всячески 
стараясь захватить их врасплох. Потерпев неудачу, они возвращаются домой и, чтобы сорвать свою 
злобу, затевают между собой то, что вы назвали междоусобной войной. 

В нашей стране кое-где попадаются разноцветные блестящие камешки. К этим камешкам еху 
питают настоящую страсть. Если камень крепко сидит в земле, они готовы поработать целый день, 
чтобы только отрыть его. Свою добычу они уносят к себе в логовище и закапывают там глубоко в 
землю. При этом они соблюдают величайшую осторожность, все время подозрительно оглядываются по 
сторонам, прячутся — словом, явно боятся, как бы соседи не заметили, куда они прячут свои 
сокровища. 

Я,— прибавил хозяин,— никак не мог понять, чем можно объяснить эту страсть еху к блестящим 
камешкам. Но теперь я думаю, что ее источник — в такой же безудержной жадности, какую вы 
приписываете человеческому роду. 

Однажды, ради опыта, я потихоньку унес кучку этих камней из тайника, где один еху зарыл их. 
Жадное животное, заметив исчезновение своего сокровища, подняло такой вой, что к нему сбежалось 
целое стадо еху. Ограбленный с яростью набросился на товарищей и принялся кусать и царапать их. 
Прошло несколько дней, но он не забыл о своей потере, не хотел ни есть, ни спать, ни работать. 
Наконец я приказал слуге потихоньку положить камни на прежнее место. Обретя свое сокровище, еху 
сразу же оживился и повеселел. Он заботливо спрятал камешки в новый, более надежный тайник и с тех 
пор всегда был покорной и работящей скотиной». 

Мой хозяин утверждал также — да я и сам это наблюдал,— что наиболее ожесточенные 
сражения между еху происходят на полях, изобилующих блестящими камнями. 

«Когда два еху,— продолжал хозяин,— находят в поле такой камень и вступают из-за него в 
драку, то сплошь и рядом он достается третьему. Пользуясь тем, что они поглощены дракой, он 
схватывает и уносит камень». 

Мой хозяин усматривал тут некоторое сходство с нашими тяжбами. Я не стал разубеждать его. 
Это значило бы чернить наше доброе имя. Ведь мне пришлось бы признать, что такое разрешение спора 
гораздо справедливее многих наших судебных постановлений. В самом деле, здесь тяжущиеся не 
теряют ничего, кроме того камня, из-за которого они дерутся. А между тем наши суды никогда не 
прекращают дела, пока вконец не разорят обоих спорщиков. 

В дальнейшем мой хозяин отметил, что ничто так не отвратительно в еху, как их прожорливость. 
Они с величайшей жадностью набрасываются на все, что попадается им на глаза, и без разбора 
пожирают траву, коренья, ягоды, протухшее мясо. Украденную или добытую грабежом пищу они 
предпочитают гораздо лучшей, приготовленной для них дома. 

Здесь — правда, довольно редко — попадается один сочный корень. Еху старательно 
разыскивают этот корень и с большим наслаждением его сосут. Он производит на них то же действие, 
какое производит нас вино. Под его влиянием они то целуются, то дерутся, гримасничают, что-то 
лопочут, спотыкаются, падают в грязь и засыпают. 

Но  что касается  науки, системы  управления, искусства и промышленности, то мой хозяин 
признался, в этом отношении он не находит почти никакого сходства между еху его страны и нашей. 
Правда, он слышал от некоторых любознательных гуигнгнмов, что в большинстве стад еху бывают 
своего рода правители, всегда самые безобразные и злобные из всего стада. У каждого  вожака имеется 
обычно фаворит. Этот фаворит всегда очень похож на своего покровителя. Обязанности его 
заключаются в том, что он лижет  ноги своего господина  и  заботится  о  его  удобствах. В награду за 
это его время от времени награждают куском ослиного мяса. Этого фаворита ненавидит все стадо, и 
потому для безопасности он всегда держится  возле  своего господина. Обыкновенно  господин держит 
его до тех пор, пока не найдет еще худшего. А как только он получает отставку, так все еху этой 
области, молодые и старые, во главе с его преемником, обступают его и задают ему хорошую трепку.  
Насколько все это приложимо к нашим дворам, фаворитам  и министрам, хозяин предложил определить 
мне самому. 

Хозяин заметил мне, что у еху есть еще несколько особенностей, о которых я или не упомянул 
вовсе в своих рассказах о человеческом племени, или коснулся их только вскользь. Прежде всего 
бросается в глаза пристрастие еху к грязи и неопрятности, тогда как все остальные животные по 
природе чистоплотны. 

Если бы в стране гуигнгнмов водились свиньи, мне было бы нетрудно снять с моих 
соплеменников обвинение, будто они одни отличаются нечистоплотностью. Но, к моему несчастью, их 
там не было. Хотя эти четвероногие более благообразны, чем еху, однако они не могут похвастаться 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



большой чистоплотностью. Его милость, наверно, согласился бы со мной, если бы увидел, как противно 
они едят и как любят валяться и спать в грязи. 

Еще более необъяснимо другое свойство, которое обнаружили его слуги у некоторых еху. 
Иногда еху приходит фантазия забиться в угол, лечь на землю, ныть, стонать и прогонять от себя 
каждого, кто подойдет. Обычно это молодые, здоровые, упитанные животные; пищи и воды им не 
требуется, никакой боли они, по-видимому, не испытывают. Что с ними происходит, понять 
невозможно. Единственным лекарством против этого недуга является тяжелая работа, которая 
неизменно приводит пораженного им еху в нормальное состояние. 

Я ничего не ответил хозяину на это замечание. . Из уважения к моим соотечественникам я не 
хотел  обменять ему, что вижу в этих припадках еху задатки той хандры, или сплина, которые нередко 
встречаются в нашей стране среди богатых и праздных людей. Но я был вполне согласен с моим 
хозяином насчет способов лечения этой болезни. 

 
Глава восьмая 

Автор описывает некоторые особенности еху. Великие добродетели гуигнгнмов. Воспитание   
молодого   поколения.   Генеральный совет гуигнгнмов. 

Я, конечно, гораздо лучше моего хозяина разбирался в человеческой натуре, и потому мне было 
нетрудно приложить сделанную им характеристику еху к себе самому и к моим соотечественникам. Но 
я был убежден, что самостоятельные наблюдения смогут привести меня к еще более интересным 
выводам. Поэтому я просил у его милости позволения посещать сборища соседних еху. Он любезно 
согласился на это, так как нисколько не сомневался, что мое безграничное отвращение к этим 
животным предохранит меня от всякого дурного влияния с их стороны. Его милость приказал только 
одному из своих слуг, сильному гнедому лошаку, очень славному и добродушному созданию, 
сопровождать меня. Без его охраны я не отважился бы предпринимать такие экскурсии. Я уже рассказал 
читателю, какой прием оказали мне противные животные сразу же по моем прибытии в эту страну. Да и 
впоследствии я несколько раз чуть было попал в их лапы. 

У меня есть основание думать, что эти животные подозревали во мне одного из себе подобных. 
Они часто старались подойти ко мне как можно ближе и подражали, на манер обезьян, моим 
движениям. Но они неуклонно  проявляли по отношению ко мне самую дикую ненависть. Так дикие 
галки преследуют ручную, одетую в колпак и чулочки, когда та случайно залетит в их стаю. 

Еху с детства отличаются удивительным проворством, но все же мне удалось как-то поймать 
трехлетнего самца. Я было попытался успокоить его ласками, но чертенок так отчаянно орал, царапался 
и кусался, что я отпустил его, да и хорошо сделал, потому что на шум сбежалось все стадо. Все они 
были чрезвычайно разъярены, но, увидев, что детеныш цел и невредим, а гнедой подле меня, не 
посмели подойти к нам. 

Насколько я мог заметить, еху из всех животных труднее всего поддаются воспитанию и 
обучению. Все, к чему их можно приучить,— это таскать и возить тяжести. По-моему, главной 
причиной этого является упрямство и подозрительность этих животных. Ибо им нельзя отказать в 
смышлености и хитрости. Но они злобны, вероломны и мстительны. Они сильны и дерзки, но вместе с 
тем трусливы, что делает их наглыми, низкими и жестокими. 

Гуигнгнмы содержат еху, которыми пользуются для домашних работ, в хлевах, неподалеку от 
своих жилищ, остальных же выгоняют на поля, где те роют коренья, едят различные травы, 
разыскивают падаль, а иногда ловят хорьков и люхимухс (полевых крыс). Каждый еху вырывает себе 
глубокую нору где-нибудь на склоне холма и живет там в одиночестве, У самок норы побольше, так что 
в них могут поместиться еще два-три детеныша. 

Еху — великолепные пловцы и могут долго пробыть под водой. Они любят заниматься ловлей 
рыбы, которую самки носят своим детенышам. 

Так как я прожил в этой стране целых три года, то читатель, наверно, ожидает, что, следуя 
примеру других путешественников, я дам ему подробное описание нравов и обычаев туземцев. 

Благородные гуигнгнмы от природы склонны ко всем добродетелям и не имеют никакого 
понятия о том, что такое зло. Основное правило жизни заключается для них в полном подчинении 
своего поведения руководству разума. Они отличаются изумительной способностью сразу постигать 
умом и чувством, что разумно, а что нет. А поняв это, без всяких колебаний принимают к сведению 
разумное и отвергают то, что противоречит разуму. Поэтому долгие споры, ожесточенные пререкания, 
упорное отстаивание ложных или сомнительных мнений — пороки, не известные гуигнгнмам. 

Верность в дружбе и благожелательность — две главные добродетели гуигнгнмов. Эти чувства 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



гуингм испытывает не только к своим близким или знакомым, но ко всему своему племени вообще. 
Чужестранец из далеких мест встречает здесь такой же прием, как и самый близкий сосед. Куда бы он 
ни пришел, он везде чувствует себя как дома. Гуигнгнмы строго соблюдают приличия и учтивость, но 
они совершенно не знакомы с тем, что мы называем этикетом. Они не балуют своих жеребят, но 
заботятся о них и предоставляют им все, что требуется правилами разумного воспитания. Я заметил, 
что мой хозяин так же ласково относится к детям соседа, как и к своим собственным. Гуигнгнмы 
считают, что разум и природа учат их одинаково любить всех себе подобных. 

Их система воспитания юношества поистине удивительна и вполне заслуживает нашего 
подражания. Пока молодым гуигнгнмам не исполнится восемнадцати лет, им дают овса только 
понемногу, да и то не каждый день; пить молоко им позволяется только в самых редких случаях. Летом 
они пасутся два часа утром и два часа вечером, подобно своим родителям. Слугам разрешается пастись 
по часу. Корм для них приносится домой, и они поедают его в свободные от работы часы. 

Умеренность, трудолюбие, физические упражнения и опрятность обязательны для молодежи 
обоего пола. Гуигнгнмы развивают в молодежи силу, быстроту бега и смелость. Жеребят подолгу 
заставляют бегать по крутым склонам холмов и каменистым полям. Когда они устанут и покроются 
пеной, их заставляют окунуться с головой в пруд или реку. Четыре раза в год в каждом округе 
происходят состязания молодежи. Молодежь показывает свои  успехи в  беге, прыганье и других 
упражнениях, требующих силы и ловкости.  Наградой победителю или победительнице служит 
торжественная песнь,  исполненная в его честь. В день такого празднества слуги пригоняют на арену 
стадо еху, нагруженных сеном, овсом и молоком для угощения гуигнгнмов. Но вслед за тем этих  
животных оттесняют подальше, чтобы вид их не вызывал отвращения у собрания. 

Через каждые четыре года в  весеннее равноденствие здесь происходит совет представителей 
всей нации. Местом собрания служит равнина, расположенная в двадцати милях от дома моего хозяина. 
Совет  продолжается пять-шесть дней. На этом совете обсуждается положение различных округов: 
достаточно ли они снабжены сеном, овсом, коровами и еху. Если в одном из округов чего-нибудь не 
хватает, то совет доставляет туда все необходимое из других округов. Постановления об этом всегда 
принимаются единодушно. 

 
Глава девятая 

Большие прения в совете гуигнгнмов.  Занятия гуигнгнмов.  Их постройки. Обряды погребения. 
Недостатки их языка. 

Одно из таких больших собраний происходило во время моего пребывания в стране, месяца за 
три до моего отъезда. Мой хозяин участвовал в нем в качестве представителя от нашего округа. На этом 
собрании обсуждался очень важный вопрос. Этот вопрос уже не раз обсуждался на общих собраниях и 
был единственным, вызвавшим споры между гуигнгнмами. По возвращении домой мой хозяин 
подробно рассказал мне обо всем, что там происходило. 

Речь шла о том, не следует ли стереть еху с лица земли. 
Один из участников собрания, считавший это безусловно необходимым, привел ряд веских 

доводов в защиту своего мнения. Он утверждал, что еху не только самые грязные, гнусные и 
безобразные животные на земле, но отличаются также крайним упрямством, непослушанием, злобой и 
мстительностью. Всем известно, сказал он, что их надо держать под строгим надзором. Иначе они 
станут сосать молоко у коров, принадлежащих гуигнгнмам, ловить и пожирать их кошек, вытаптывать 
овес и траву и совершать тысячи других пакостей. 

Он напомнил собранию старинное предание о происхождении еху. Согласно этому преданию, в 
старые времена еху были совершенно неизвестны в стране. Но много лет тому назад на одной горе 
завелась пара этих животных. Откуда они ваялись, никто не знает. Возникли они под влиянием 
солнечного тепла из гниющей тины и грязи или родились из ила и морской пены, до сих пор 
неизвестно. Эта пара начала размножаться, и ее потомство скоро стало так многочисленно, что 
наводнило и загадило всю страну. Для избавления от этого бедствия гуигнгнмы устроили грандиозную 
облаву; им удалось окружить все стадо этих тварей. Истребив взрослых, гуигнгнмы забрали каждый по 
два детеныша, поместили их в хлевах и приучили таскать и возить тяжести. 

В этом предании есть, по-видимому, большая доля Правды. 
Ненависть, которую питают к еху не только гуигнмы, но и все вообще животные, так велика, что 

трудно допустить, чтобы они были илгниамши (коренные обитатели страны). Конечно, еху вполне за-
служивают эту ненависть, но все же вражда к ним никогда не достигла бы таких размеров, если бы они 
всегда здесь обитали. Иначе они давно бы уже были истреблены. 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



В заключение оратор заявил, что гуигнгнмы поступили крайне неблагоразумно, задумав 
приручить еху и оставив в пренебрежении ослов. Это красивые и нетребовательные животные, гораздо 
более смирные и добронравные, чем еху. Правда, они уступают еху в ловкости, но все же достаточно 
сильны и выносливы, чтобы таскать тяжести. Крик их не очень приятен, но все же гораздо лучше 
ужасного воя еху. 

Мой хозяин, выступив после этого оратора, счел нужным дополнить его сообщение. Он не 
сомневался а достоверности предания, изложенного выступавшим здесь почтенным членом собрания, 
но утверждал, что двое еху, впервые появившиеся в их стране, прибыли к ним из-за моря. 

Возможно, что они были покинуты товарищами и, высадившись на берег, укрылись в горах. 
Потомки их постепенно вырождались. 

В конце концов они совсем одичали и утратили ту долю разума, которая была свойственна их 
прародителям и всем обитателям той страны, откуда они прибыли. В подкрепление своего мнения он 
сослался на то, что с некоторого времени у него живет один удивительный еху (он подразумевал меня). 
Большинство собрания, вероятно, слышало о нем, а многие даже видели. Тут хозяин рассказал, как он 
нашел меня. Он сообщил, что все мое тело покрыто искусной оболочкой, состоящей из кожи и шерсти 
других животных; что я владею даром речи и в совершенстве изучил язык гуигнгнмов; что я изложил 
ему события , которые привели меня сюда; что он видел меня без покровов и нашел, что я вылитый еху, 
только кожа моя побелее, волос меньше да когти покороче. 

Он передал далее собранию, как я пытался убедить его, будто на моей родине и в других странах 
еху являются господствующими разумными животными и держат гуигнгнмов в рабстве. Он наблюдал у 
меня все качества еху, хотя я, без сомнения, значительно выше их благодаря доле разума, какой я 
обладаю. 

Впрочем, в этом отношении я настолько же уступаю гуигнгнмам, насколько превосхожу 
местных еху. 

Вот все, что мой хозяин нашел уместным сообщить мне о прениях в Большом совете. Ему угодно 
было утаить некоторые подробности, касавшиеся лично меня. Вероятно, ему не хотелось огорчить меня. 
Во всяком случае, читатель скоро поймет, почему я считаю этот день началом всех последующих 
несчастий моей жизни. 

У гуигнгнмов нет письменности. Поэтому все их знания сохраняются путем предания. Но так как 
в жизни народа, миролюбивого от природы, склонного к добродетели, руководимого исключительно 
разумом и отрезанного от всякого общения с другими народами, происходит мало крупных событий, то 
его история легко удерживается в памяти. 

Я уже упоминал, что гуигнгнмы не подвержены никаким болезням и поэтому не нуждаются во 
врачах. Впрочем, у них есть отличные лекарства, составленные из трав, которыми они лечат случайные 
ушибы и раны. 

Они ведут счет годам и месяцам по обращениям Солнца и Луны. Они достаточно хорошо 
знакомы с движением этих двух светил и понимают природу затмений. Это — высшее достижение их 
астрономии. 

Зато нужно признать, что в поэзии они превосходят всех остальных смертных: меткость их 
сравнений, подробность и точность их описаний действительно неподражаемы. Темой стихов служит 
обычно изображение дружбы или восхваление победителей на бегах и других состязаниях. 

Постройки их грубы и просты, но не лишены удобства и отлично приспособлены для защиты от 
зноя и стужи. У них растет одно дерево, которое, достигнув сорока лет, подгнивает у самого корня и 
рушится с  первой бурей. Заострив совершенно прямой ствол этого  дерева при помощи отточенного 
камня (употребление железа им неизвестно), гуигнгнмы втыкают колья в  землю на  расстоянии десяти  
дюймов от друга и переплетают их овсяной соломой или крыша делается из соломы. 

Гуигнгмы пользуются углублением между бабкой и копытом передних ног так же, как мы 
пользуемся руками При этом они проявляют такую ловкость, которая сначала  показалась мне 
совершенно невероятной. Я видел, как белая кобыла из нашего дома вдела нитку в иголку (иголку дал 
ей я, чтобы произвести опыт). Они доят коров, жнут овес и исполняют всю работу, которую мы делаем 
руками. При помощи твердого камня они обтачивают другие камни и выделывают клинья, топоры и 
молотки. Орудиями, изготовленными  из этих  кремней, они косят сено и жнут овес , который растет 
здесь на полях, как трава, Еху привозят снопы  с  поля в телегах, а слуги молотят ногами в особых 
крытых помещениях. Зерно хранится в амбарах. Они выделывают грубую глиняную посуду и обжигают 
ее на солнце. Гуигнгнмы живут обыкновенно до семидесяти или семидесяти пяти лет. За несколько 
недель до смерти чувствуют постепенный упадок сил, но не испытывают никаких страданий. Друзья 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



особенно часто навещают их  в  это время,  так как  им  самим  уже трудно выходить из дому. Однако за 
десять дней до смерти - срок,   в определении которого   они   редко ошибаются,— гуигнгнмы делают 
прощальные визиты. Для этой цели им подают удобные сани, запряженные  еху. 

Попрощавшись таким образом с друзьями, гуигнгм возвращается к себе и уже до самой смерти 
не выходит из дома. Хоронят гуигнгнмов в самых глухих укромных местах, какие только можно найти. 
Друзья и родственники покойного не выражают при этом радости, ни горя. Да и сам умирающий не 
обнаруживает ни малейшего сожаления, покидая этот мир, словно он возвращается из гостей домой. 
Помню, однажды  мой  хозяин пригласил  к себе своего соседа с семьей по одному важному делу. В 
назначенный день уже поздно вечером явилась только жена с двумя детьми. Она извинилась прежде 
всего за мужа, который,   по ее словам, сегодня утром схнувнх.  

 
Глава 11 часть 4 

Во время нашего путешествия не  произошло ничего замечательного. В благодарность капитану 
я иногда уступал его настоятельным просьбам и соглашался посидеть с ним, стараясь не обнаруживать 
своей неприязни к людям. Все же она часто прорывалась у меня, но капитан делал вид, что ничего не 
замечает. Большую часть дня я проводил в своей каюте, чтобы не встречаться ни с кем из матросов. 
Капитан не раз  уговаривал меня снять мое дикарское одеяние. Он предлагал мне свой лучший костюм, 
но я решительно отказывался от всего, не желая покрыть себя вещью, прикасавшейся к телу еху. Я 
попросил у него только две чистые рубашки. Они были хорошо выстираны и   не могли особенно 
сильно замарать меня. Я менял их каждый день и стирал собственноручно. Мы прибыли в Лиссабон 15 
ноября 1715 года. Перед высадкой на берег капитан накинул мне на плечи свой плащ, чтобы вокруг 
меня не собиралась уличная толпа. Он провел меня к своему дому и, по настойчивой моей просьбе, 
поместил в самом верхнем этаже, в комнате, выходящей окнами во двор. Капитан уговорил меня 
заказать себе новое платье. Но я ни за что не соглашался, чтобы портной снял с меня мерку. Так как дон 
Педро был почти одного со мной роста, то платья, сшитые для него, были мне как раз впору. Он 
снабдил меня также другими необходимыми для меня вещами. Все эти вещи были совершенно новы, и 
все же я  проветривал их  целые сутки,  прежде чем надеть на себя. 

Капитан не был женат и держал только трех слуг. Он запретил им прислуживать нам за столом. 
Вообще его обращение со мной было таким предупредительным, он проявлял столько подлинной 
человечности и понимания, что я постепенно примирился с его обществом. Наконец ему удалось 
уговорить меня выглянуть в окошко, выходившее в сад позади дома. Потом я начал выходить в другую 
комнату. Как-то раз я выглянул из окна на улицу, но сейчас же в испуге отшатнулся. Через неделю 
капитан убедил меня сойти вниз посидеть у входных дверей. Страх мой постепенно уменьшался, но 
ненависть и презрение к людям как будто возрастали. Наконец я набрался храбрости выйти с капитаном 
на улицу. 

Через десять дней по моем приезде дон Педро, которому я рассказал кое-что о своей семье и 
домашних делах, заявил мне, что мой долг — вернуться на родину и жить дома с женой и детьми. Он 
сказал, что в порту стоит готовый к отплытию английский корабль, и выразил готовность снабдить меня 
всем необходимым для путешествия. Было бы скучно повторять его доводы и мои возражения. Он 
говорил, что совершенно невозможно найти такой пустынный остров, о каком я мечтал. Но в 
собственном доме я могу делать что хочу и жить полным затворником. 

В конце концов я покорился, находя, что ничего лучшего мне не остается. Я покинул Лиссабон 
24 ноября на  английском  коммерческом корабле, но  кто был его хозяин, я так и не спросил. Дон 
Педро проводил меня на корабль и дал в долг двадцать фунтов. На прощанье он любезно обнял меня, 
что было для меня очень неприятно. В пути я не разговаривал ни с капитаном, ни с матросами и, 
сказавшись больным, сидел у себя в каюте. 5 декабря 1715 года, около девяти часов утра, мы бросили 
якорь в Даунсе, и в три часа пополудни я благополучно прибыл к себе домой в Ред риф. 

Жена и дети встретили меня с большим удивлением и радостью. Они давно считали меня 
погибшим. Но я должен откровенно сознаться, что при виде их почувствовал только ненависть, 
отвращение и презрение. 

Как только я вошел в дом, жена заключила меня в объятия и поцеловала. От этого 
прикосновения я упал в обморок, продолжавшийся больше часу. Когда я пишу эти строки, прошло уже 
пять лет со времени моего возвращения в Англию. В течение первого года я не мог выносить вида моей 
жены и детей. Но и до сих пор они не смеют прикасаться к моему хлебу или пить из моей чашки, до сих 
пор я не могу позволить им брать меня за руку. 

Первые же свободные деньги я истратил на покупку двух жеребцов, которых держу в прекрасной 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



конюшне. После них моим наибольшим любимцем является конюх, так как от него приятно пахнет 
конюшней. Лошади достаточно хорошо понимают меня. Я разговариваю с ними по крайней мере 
четыре часа ежедневно. Они не знают, что такое узда или седло и очень привязаны ко мне и дружны 
между собой.  - 

Глава двенадцатая 
Правдивость автора. Цели, которые он преследовал при опубликовании этого сочинения. Он 

порицает путешественников, отклоняющихся от истины. Автор доказывает отсутствие у него дурных 
намерений при создании этой книги. Ответ на одно возражение. Метод устройства колоний. Похвала 

родине. Бесспорное право короны на страны, описанные автором. Трудность завоевать их. Автор 
окончательно расстается с читателем. Он излагает планы своего образа жизни в будущем, дает добрые 

советы и заканчивает книгу. 
Итак, любезный читатель, я дал тебе правдивое описание моих путешествий, продолжавшихся 

шестнадцать лет и свыше семи месяцев. В этом описании я заботился не столько о прикрасах, сколько 
об истине. Может быть, подобно другим путешественникам, я мог бы удивить тебя странными и 
невероятными рассказами, но я предпочел излагать самым простым слогом только одни факты. Моя 
цель — сообщить тебе много новых сведение, а совсем не позабавить тебя. 

Нам, путешественникам в далекие страны, редко посещаемые англичанами или другими 
европейцами, нетрудно сочинить описание диковинных животных, морских и сухопутных. Между тем 
главная цель путешественника — просвещать людей, воспитывать в них добродетель, 
совершенствовать их ум при помощи хороших и дурных примеров в жизни чужих стран. 

От всей души я желал бы издания закона, который обязывал бы каждого путешественника перед  
получением им разрешения на опубликование своих путешествий давать перед лордом верховным 
канцлером клятву, что все, что он собирается печатать,— без условная истина. Тогда бы никто не 
вводил в обман доверчивую публику, как это делают некоторые писатели. Желая придать своим 
сочинениям побольше занимательности,  они  угощают читателя самыми грубыми вымыслами. 

В юности я с огромным наслаждением прочел несколько путешествий. Но, объехав с тех пор 
почти весь  шар,  я   на  основании собственных наблюдений  убедился, сколько нелепых басен  
содержится  в этих книгах, и проникся величайшим отвращением к такого рода чтению. 

Я отлично знаю, что сочинения, не требующие ни таланта, ни знаний и никаких вообще 
дарований, кроме хорошей  памяти или  аккуратного ведения дневника, не могут особенно прославить 
их автора. Весьма вероятно также, что путешественники, которые посетят впоследствии страны, 
описанные в этом сочинении, обнаружив мои ошибки и сделав много новых открытий, оттеснят меня на 
второй план и сами займут мое место, так что мир позабудет, что был когда-то такой писатель. Если бы 
я писал ради славы, доставило бы мне большое огорчение, но так как единственной  заботой  является  
общественное благо, то у меня нет никаких оснований испытывать разочарование. 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    


